
Всем известно,
что любой состоятельный холо-

стяк жаждет жениться. Едва он обо-
снуется на новом месте, как в сосед-
них семействах уже смотрят на него 

как на законную добычу той 
или иной юной девицы.

Мне 
нужен ваш 
отец! Сию 
минуту!

!

?!

Кхе, 
кхе!

Дорогой,
миссис Лонг сказа-

ла, что поместье Незер-
филд арендовал богатый 

молодой человек из Север-
ной Англии. Его зовут 

Чарльз Бингли.

Какая удача 
для наших 
девочек!

Разве это 
имеет к ним 
отношение?

Мистер
Беннет, вы не-

выносимы! Вы же 
понимаете, что 

я имею в виду его 
женитьбу на од-

ной из них.

Разумеется,
нет! Но вполне

возможно, что он 
влюбится в какую-

нибудь из наших 
дочерей.

Сэр Уильям
Лукас уже утром 

нанесет визит мистеру 
Бингли, и все ради своей 

Шарлотты. Вы должны 
его опередить!

У него
действитель-
но такие на-

мерения?

Кхе!
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Напротив, 
я к ним предельно 

почтителен. Они мои 
давние друзья, я слы-

шу о них не меньше 
двадцати лет.

Вы ничуть 
не щадите мои 
бедные нервы.

Как 
смеете вы 

так оскорблять 
собственных 

детей?

Я же 
не нарочно!

Китти
у нас вечно 
кашляет не-

впопад.

Китти, 
перестань!

Вы мне льсти-
те. И без ваше-
го участия мы 

не можем у него 
побывать.

Поезжайте 
сами вместе 
с девочками.

Кхе!

Или лучше 
отправьте их 

одних. Не то ми-
стер Бингли отдаст 
предпочтение вашей 

непревзойденной 
красоте.

А что дума-
ешь ты, Мэри? 

Ты ведь рассуди-
тельная девица, 
не расстаешься 

с книгами.

Я дам вам записку 
с обещанием выдать 

за него любую из моих 
дочек. Разве что 

замолвлю словечко 
за Лиззи.

Пока Мэри
собирается с мыс-

лями, вернемся к мис-
теру Бингли.

Но он, 
как и большин-

ство, скорее предпо-
чтет глупышку вроде 

ее сестер.

Как дума-
ешь, кого вы-
берет мистер 

Бингли?

Ради
бога, я слы-

шать не желаю 
о мистере 

Бингли!

Лидия,
милочка, не со-

мневаюсь: хоть ты 
и моложе всех, на балу* 

мистер Бингли будет 
танцевать
с тобой.

Дорогой
мистер Беннет, 
какой велико-

душный по-
ступок!

Досадно,
но избежать 
знакомства 

с ним мы 
не можем.

Жаль!
Знай 

я об этом, 
не поехал 
бы к нему 

утром.

Теперь, 
Китти, можешь 
кашлять вдо-

воль.

О да!

Кхе!

Ах, как 
я счаст-

лива!

Зато
толку в Лиззи 

больше.

Вы
всегда 

ее выделя-
ете! Меж тем 
Джейн гораз-
до красивее, 

а Лидия — 
намного 
милее.

Кхе!

Э-э…

Твой 
кашель 
сводит 
с ума.

* У дворян балы составляли важную часть жизни, а приглашение 
на танец расценивалось как УХАЖИВАНИЕ. ЗДЕСЬ И ДАЛЕЕ ПРИМ. АВТОРА, 
ЕСЛИ НЕ УКАЗАНО ИНОЕ.

Лиззи,
садовый прием 
через две неде-

ли, верно?
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Мы пригла-
сили его на обед, 
но он отказался 

из-за поездки 
в Лондон.

По его сло-
вам, это чудес-

ный человек, слав-
ный и хорош собой. 

Сегодня он будет 
здесь.

И приве-
зет друзей. 
Двенадцать 
дам и семь 
джентль-
менов.

Вот 
и мистер 

Бингли, о кото-
ром все гово-

рят.

...

О, 
глядите!

Не 
многовато 

дам?

А это его 
сестры. Та-

кие изыскан-
ные! 

Но кто
его друг?

Какие
благородные черты! 
Пожалуй, он привле-
кательнее мистера 

Бингли.

У него 
огромное со-

стояние. Он вла-
деет поместьем 

в Дербишире.

Фицуильям 
Дарси.

десять тысяч
фунтов годового до-
хода. Мистеру Бингли 

до него далеко.

Шарлотта, 
что слышно 

о мистере Бин-
гли?

С ним 
виделся 

только мой 
отец.
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С удоволь-
ствием…

Мисс 
Беннет, удо-
стоите ли вы 
меня чести 
танцевать 
с вами?

Других таких 
во всей англии
не сыскать.

Счастли-
ва слышать 

это от вас. Они 
и впрямь необы-

чайно пре-
лестны.

Да,
мистер 

Дарси не так 
обходите-

лен.

Что 
за дурные 
манеры!

Уверена,
ваш друг 

тоже пригласит 
на танец одну 
из моих до-

черей.

Но ре-
альность 

превосходит 
ожидания: 

они ослепи-
тельны.

Все
наперебой 

превозносят до-
стоинства ваших 

дочерей, мис-
сис Беннет.

Знаю,
вам не тер-

пится познако-
миться с госпо-

дами Бингли 
и Дарси.

Верно,
и мы непре-

менно восполь-
зуемся возмож-

ностью.

Миссис 
Беннет, барыш-

ни, рад вас 
видеть.

Сэр 
Уильям!

Прошу 
простить.

Благодарю, 
но я не люблю 

танцевать.
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Ну же, 
Дарси, 

пойдем-
те.

Будет 
вам стоять 

в одиночестве. 
Не лишайте себя 

веселья.

Ни в коем 
случае!

знаете, танцы 
с незнакомыми 

дамами меня 
не радуют.

Ваши
сестры при-

глашены, а танце-
вать со здешними 

девицами будет 
для меня нака-

занием.

Вы 
сущий при-

вереда. Я еще 
никогда не встре-

чал столько 
хорошеньких 

женщин!

но одна
из ее сестер

за вашей спиной
тоже очень 

недурна.

Именно 
так и сде-
лаю. А вам 

предоставляю 
ворчать.

Вам 
лучше вер-

нуться к своей 
даме и провести 

время с ней.

И у меня
нет охоты 

утешать леди, 
которыми 

пренебрегли 
другие.

Недурна, 
но не настолько, 
чтобы нарушить 

мой покой.

Не стоит 
терять его 
со мной.

О, это 
самое оча-

ровательное 
создание 
на свете!

Единст-
венная хоро-
шенькая — та, 
что танцует 

с вами.

…
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А как 
прелест-
на мисс
Джейн!

Она
просто 
ангел.

Я не прочь 
поддерживать 
с ней знаком-

ство.

И все же 
мне она 
кажется 
милой.

только 
слишком 
улыбчива.

Мисс
Джейн хороша 

собой, 

Зато здесь 
нет лондонской 
чопорности. Мне 
по душе такая 

простота.

Я чувст-
вую себя 
как дома.

По моему 
мнению, мест-
ному обществу 
недостает утон-

ченности.
Какие

приятные 
люди!

Давай 
пройдемся 

вдоль реки.

Надеюсь 
больше его 
не увидеть.

Да, это
не та любез-

ность, которой 
ожидаешь.

Какой
грубиян!

Рад,
что она вам 

понрави-
лась. Я мог бы

купить Незер-
филд и обосно-

ваться здесь. Еще 
мой покойный отец 

мечтал приобре-
сти имение.

Ха-ха,
верно! Непо-

стоянство мне 
присуще.

Ваше рвение
похвально, но, 

зная вас, легко пред-
ставить, что завтра вы 
передумаете и решите 

поселиться в дру-
гом месте.

Мы не по-
зволим этому 

господину 
портить нам 
праздник.
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